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1. Introduction: Partitivity, partitive determiners and parti-genericity
partitive and pseudo-partitive-constructions in Spanish:
partitive:

(1) Spanish (RAE/ASALE 2010, 365)

Muchas de sus ideas
Many of his/her ideas
Many of his ideas

partitive coda: definite (part of a definite quantity)
incompatible with presentational constructions: *hay de sus ideas

pseudo-partitive:

(2) Spanish (RAE/ASALE 2010, 365)

Una docena de huevos.
A dozen of eggs.

A dozen eggs.

A quantity of something.

(3) Spanish dialects (Eberenz 2002, De Benito p.c.)
una poca agua; una poca de gracia;
Si no hay de flanes, no, no, de postres no... si hay de fiestas, si...

parti-genericity (Christophersen 1939, cf. Laca 1999, Kabatek 2005):

(4) “The whole genus everywhere and at all times (toto-generic sense): lead is heavier
than iron [...] [vs.] An indefinite amount of the genus (parti-generic sense): we are going
to have tea soon.” (Christophersen 1939, 33)

(5) English, German, Spanish
[ drink wine. Ich trinke Wein. Bebo vino.

(6)
Je=bois du vin.
Drink=PRS.1SG DET.PART wine



(7) How may / must Romance languages express parti-genericity? How did the present
situation emerge? Why does French have partitive determiners? Why do other Romance
languages not have partitive determiners?

2. Four types in contemporary Romance

Type a) French

(8)

Je bois du vin. *Je bois vin.

Type b) Romanian / Italian

(9) Romanian (Zafiu 2001, Stan 2007, Iliescu 2014)

(@A) a baut lapte
haveAUX drinkPRF.PTCP milk
(b) a baut niste lapte

haveAUX drinkPRF.PTCP DET.PART milk
He has drunken (some) milk.

(10) Romanian

(a) am cumparat paine
haveAUX1SG buyPRF.PTCP bread

(b) am cumparat niste paine
haveAUX1SG buyPRF.PTCP DET.PART  bread

I have bought (some) bread.

niste (<nescio quid) normally considered to be a plural indefinite article (cf. Spanish
unos, Tasmowski-De Ryck / Laca 2000).

(11) Italian

(a) bevo acqua
drink1SG water
I drink water.
(b)  Prendo del caffe.
take1SG. DET.PART coffee
I'll have coffee.

Type c) Catalan / Spanish / Galician / European Portuguese

(12) Spanish

(a) bebo agua
drink1SG water
[ drink water.

(12’) Spanish
(b)  bebo del agua
drink1SG of+DET water



[ am drinking some of this water.

(13) Se le agregara un poco del agua en que hirvio si le hiciera falta. (CREA, 2004)
(14) Galician

como (o) caldo

eat1SG DET Galician vegetable soup
I eat pottage.

David comeu no caldo

David ate inDET caldo

David ate some?/some of this? pottage.
Type d) Brazilian Portuguese

(15) Brazilian Portuguese (Kabatek/Wall 2013)

Maria foi buscar menino no colégio.
Maria went fetch.inr boy in+the school
Maria went to the school in order to fetch a boy/boys/the boy.

(16) Brazilian Portuguese (Pires de Oliveira / Rothstein 2011)
Ontem, Jodo estava costurando Dblusa.
Yesterday, Jodao waslmperfective  sewing blouse.
Yesterday, Jodo was sewing blouses.

four different types

a) French | b) Italian/ | c) Ibero- d) Brazilian
Romanian | Romance | Portuguese

clear + + + ?
(unambiguous)

distinction

variation - + - -

between forms

3. From Latin to Romance

(17) bibo aquam; da mihi panem

(18) Latin (Bourciez 1067, 107, Lapesa 1964)

De praeda parcius dederat (Livius)

Vulgata: Sede, et comede de venatione mea (Gen. 27, 19)
afferte de piscibus (Jo 21. 10)

catelli edunt de micis (Mat 15, 27)

(19) atilla dixit etiam Domine nam et catelli edunt de micis quae cadunt de mensa
dominorum suorum



“negative grammaticalization” (Kabatek 2008)

phase 1 (Latin) two processes phase 2 (Romance)
implicit actualization: positive grammaticalization of explicit actualization:
servus articles (primary effect) el esclavo

contextual nominal aspect: negative grammaticalization of

abundat porco, bibit absence of determiners (secondary hay cerdo, bebe la/ una / @
cervisiam effect) cerveza

(20) “Creemos, pues, que habra que aceptar que la clasificacion nominal de continuos y
discontinuos es un hecho de sintaxis en las lenguas romanicas y que es una de las
importantes innovaciones frente al latin, innovaciéon que corresponde al profundo
cambio tipolégico del latin al romance cuya innovacidbn mas destacada es la
sintaxizacion de funciones anteriormente morfoldgicas, implicitas o contextuales. Es
decir, no hay “transcategorizacion” ni “reconversion” en ninguno de los dos sentidos, en las
lenguas romdnicas no hay nombres continuos o discontinuos de por si; existen, en cambio,
dos posibilidades sintdcticas correspondientes a dos significados diferentes.” (Kabatek
2008, 751)

4. Medieval Romance
a) French: alternation between @ and du/de la

(21) « Pour tous les cas ou il s’agissait d'une fraction d’'une quantité indéterminée, la
vielle langue avait, nous le savons, un procédé parfaitement adéquat : elle employait le
substantif partitif sans article ou appendice d’aucune sorte.» (Foulet 1974 apud
Englebert 1996, 9)

b) Spanish (cf. Eberenz 2008)

(22) En las lenguas de la Peninsula Ibérica también alternaron, durante varios siglos, las
formulas “dame del pan” y “dame pan”, sin que sepamos muy bien a qué se debia la
eleccién de una u otra. Es verdad que “dame del pan” siempre fue menos frecuente y
acabo por desaparecer de la norma de los idiomas peninsulares. (Eberenz 2008, 151)

Two different cases:

Specific cases:

(23) “Un ombre tenia quesso en el arca, e entro un mur dentro, e comenc¢o a comer del
queso” (end 14th century; Libro de los gatos, 77);

There was a man who had cheese in a chest, and a mouse entered the chest and started
eating (some of) the cheese.



Parti-Generic cases:

(24) “Otros gliermezes ha que se engendran en la cabeca del falcon; [...] E déveslos tirar
con una paleta sotil, desque fueren bien maduros, que non fagan sangre, e después ponle
[sc. al halcén] de la miel en aquellas llagas e luego guarescera” (1386 Lopez de Ayala,
Libro de cetreria, 197).

There are other swellings that grow on the falcon’s head; and you must remove them with
a small scraper when they are quite ripe so that they will not bleed, and then put some
honey into these wounds and they will quickly be cured.

“ejemplo indiscutible” (Eberenz 2008, 158)

(25) tomar del vino (CORDE, 1504)
y aun hay médicos que escriben que es salud una o dos veces al mes dexarse tomar del
vino

Methodological issue: context?

(26) dandos del agua, sivos vala el Criador <Poema de mio Cid, verse 2798>
give us some of the water, for god’s sake

(26’) Falaron vn vergel con vna linpia fuent <Poema de mio Cid, verse 2700>
They found a garden with a clean fountain

(27) Ella | dixo si sennor. Ca los cadiellos comen | de las migaias que cayen de la mesa de
| sos sennores. (Corpus Bibliamedieval, Escorial 8)

=> low frequency, marked form
=>» pragmatic interpretation

(28) “La formula partitiva genérica y la especifica no referencial marcan entidades que
en determinadas situaciones de la vida deben estar de por si presentes en la mente de
los participantes en la comunicacion. En el plano semantico, tales conceptos quedan
inscritos en ciertas isotopias evocadas a lo largo del discurso. Ello hace que los
respectivos sustantivos se puedan actualizar con determinante, sin que haya ni
correferencia ni especificacion referencial mediante un adyacente, como si se
sobreentendiera su pertenencia al espacio semantico delimitado por el texto.” (Eberenz
2008, 167)

c) Catalan (Marti i Girbau 2008, 1294)

(29) “Antigament, aquests noms que ara apareixen sense cap determinant anaven
precedits de l'article anomenat partitiu, que és una combinacié6 de la preposicio
de+1'article definit. Aquest article era comu en les llengilies romaniques i encara es manté
ben viu en francés i en menys mesura en italia. Observeu els segiients exemples del
catala antic (DCVB, de): L’altre qui era superbiés demanaua del forment ab un gran sach
(Eximplis, 11, 152), Batreu del blat per sembrar (Agusti, Secr. 8), E s’hi faran de grans
festes (Tirant, cap. 29).”



d) Galician (TMILG)
Alfonso X, Cantigas de Sta Maria (24 h. 13t century):

(30) de sa enfermidad ' ouve | melloria tan sobeja, || que beveu muita d'agua, | con que
guareceu de morte.||

(31) E achou ende mui pouca | e fillou -a muit ' agynna || en sas maos, e foi logo | dereito
aa cozynna || e diss ' enton a seus omes: | "Da agua me caentade".||

(32) E pois pediu que comesse, | e deron -lle manamam || un ov ' assado mui mole, | e
comé -o con do pan.

(33) Alfonso X, Croénica General (translation from Castilian, 14t century):
Et el rrey, desque a uiu, no tornou cabega a elo né catou polo messeieyro que leuou a
carta, né lhi derd solamente da agua pola messeiaria que tragia

e) Portuguese (Corpus do portugués)
(34) Afonso X, Primeyra partida (Port. translation from Castilian, 14th century):

depoys meteu da agua € hiia pia & comecou de lauar os pees aos sseus disciplos

5. Some correlations?

ende / y (<ibi / inde) (Wanner 2002) (data extracted from corpusdelespanol.org)

differential object marking (data extracted from Laca 2006)

1200

1000 bOM

800 \ —
600 —
400
200

Koérner 1987: two types of Romance syntax



Correlations in Romance (Kabatek/Pusch 2011)

Table 5: Romance: synopsis of major typological features

Feature = 1 2 3 4 s 6 1 8 9
Language |
Romanian - - - - - - - - -
Italian - - - - - - - —H(+) -
Rhaetoromance - - - + +— - —H(+) -
Sardinian - — —(+) - - - - -
Catalan — - HE H - + + + -
Spanish - - - - - - - - -
Galician - - - - - + - - -
Portuguese — - — — - - - - -
Occitan - — + + - + _ _
French - — - - + — - _ _
1 Morphological case marking 6 SV-VS-variation
2 DOM 7 Se-passives
3 Partitives 8 Be/stay-copula
4 Auxiliary type: be/have 9 Simple past tense dominant
5 Overt subject clitics
+ = general; — = inexistent; (+) = rare; +/— = existent
6. Discussion
Old French / Spanish Middle French
nouns: N GN nouns: GN N
objects: MC N objects: MC+GN N
Greenberg 1978: Gender markers
phase 0 phase | phase Il phase III
demonstrative |=» |“definite article” |=» |“non-generic | |“noun marker”
article”
e.g. Lat. ILLE > OFr. ILLE/le > Fr. le > Fr. le??




7. Conclusions

- from Latin to Romance, due to the grammaticalization of nominal determiners,
the mass/count-distinction becomes a syntactic feature of medieval Romance
languages (“negative” grammaticalization)

- some referents that are pragmatically present (even if not immediately
mentioned) can be actualized by a “partitive determiner” in medieval Romance

- in French, the grammaticalization of the determiners advances on Greenberg’s
path towards a stage-II article (gender and number marker). As for objects, this
process is blocked because it would sacrifice the mass/count distinction. Since
the du / de la -construction is available and the article looses its determining
function, it spreads systematically to the new function of a gender/number-
marker for discontinuous objects

- once the construction has achieved its new function, specificity must be
expressed by new means (ce, cf. Harris 1977)

- Korner’s typological correlation fails since the count/mass distinction is coded in
“de-languages” as well as in “a-languages”: here, it is actually marked negatively
by zero. However, DOM prefixes are more likely to be grammaticalized in
languages with free word order where the gender/number-distinction is coded in
suffixes and the position preceding the object is not occupied by another
important grammatical feature
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